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' 7 De ce te-ai dus, de ce te-ai dus? 
în ochii tei atât de-ades 

Gu gându 'ntr'altă lume dus, 
Privit-am tare cu 'nţeles 

Câte 'ţi-am spus, câte 'ţi-am spus. 

Şi pieptul meu un furnicar 
De grele patimi a roit, 

Căci prea fără nici un hotar, 
Eu te-am iubit, eu te-am iubit. 

Ai tâlcuit din faţa mea 
Din şopotitul glas al meu, 

Că sufletu-'mi se mistuia 
De dorul teu, de dorul teu. 

De ce la mine nu mai cati 
Când ţie atâtea eu 'ţi-am spus? . . . 

. . . . O veştejită cale baţi. 
De ce te-ai dus, de ce te-ai dus? 

Ioan Popovici. 

A f r o d i t a . 
O povestire din vechia Elada. De Ernst Eckstein. — Traducere 

din nemţesce. 
(Urmare şi fine). 

Vestea, că Conon este demascat, că mâna 
răsbunătoare a justiţiei va căuta se prindă pre 
complicii crimei îndrăsneţe, îl detunase cu dese-
vîrsire. 

Fuga! Numai fuga! Acesta fu singurul gând, 
care îl mai putea cuprinde cu mintea sa, •—- însă 
nu fără e a , care acum ajunsese cu desevîrşire 
în potestatea lui. 

încă înainte de a fugi, putea se denunţe pre 
Neaira, ca pre adevărata urzitoare a crimei, dacă 
cumva n'ar voi se fie a lui. 

Trei şiruri, scrise pe o făşie de papirus şi 
bătute noaptea cu ţinte pe poarta adunării sena
torilor, erau de ajuns, dacă cumva nu prefera a 
încredinţa acest important document vr'uneia din 
buchetierele dela monumentul lui Creon. Ele 
toate uriau pre Neaira, ca pre rivala lor cea mai 
sărbătorită şi mai periculoasă în dobândirea favo
rului tinerimii de neam din Milet. Rivala pis
a i ui toare desigur n'ar întrelăsa să răspândească 
acusa, — şi Conon era omul să exploateze ăst 
lucru pentru a sa proprie desvinovăţire. în po-

siţia şi cu dibăcia lui în scornituri şi minciuni 
nu-'i putea cade cu greu a pune cea mai mare 
parte a vinei, dacă nu vina întreagă, pe pofta de 
răsbunare a Neairei şi a înfăţoşa întreaga afacere 
astfel, ca-şi-când Phintias şi Baios ar fi fost mi
tuiţi nu prin aurul aristocratului, ci prin amăgi
rile şi farmecul tinerei fete. Toate aceste puteau 
fi indicate pe acea făşie de papirus, şi Conon, 
vicleanul, n'are trebuinţă decât de o alusie . . . 

Baios scia acum pe ce cale să apuce. Fără 
amînare se apucă de lucru. El scrise acest răvaş 
mai pe larg şi mai convingător, decum 'i-se înfă
ţoşase lucrul la început. Apoi îşi strînse cele 
mai neapărat trebuincioase din lucrurile sale, 
puse ceva bani în pungă şi sub scutul nopţii — 
luna încă nu răsărise, — se duse lă locuinţa 
Neairei. Legătura cu hainele o purta sub man
taua; răvaşul era sub cingătoare, şi mâna lui mus
culoasă zăcea spasmotic pe el. 

De trei-ori trebui se bată în poartă, până 
să-'i deschidă stăpânul casei. Oamenii tocmai 
se pregătiau să se ducă la culcat. Cu o nepă
sare silită întrebă de Neaira. Dise că e o ru
denie de ale ei şi că ar fi sosit adi împreună 
cu cei din Icaria. — Stăpânul casei, cu opaiţul 
fumegător în mână, aruncă o privire pătrunză
toare asupra feţei iritate, îl pofti însă inlăuntru 
îi arătă intrarea dela odaia Neairei. 

Prin uşa cam slabă se zăria lumină. Precând 
stăpânul casei se retrase, Baios se apropia în 
vîrful degetelor şi cu inima palpitândâ. Puse 
urechia se asculte. Ciudate tonuri străbăteau la 
audul lui încordat, jumătate murmur, jumătate 
plâns înfundat. Uşa era puţin crepată; zăvorul 
dar' nu era pus. El o deschise pe jumătate. înaintea 
sa vădii pre Neaira, cu părul despletit, zăcând 
pe paie, şi uitându-se cu faţa scăldată în lacrămi, 
ascunsă în pumni, în lumina fâlfăitoare a lămpii. 

„Neairo!" strigă el încet, şi fiindcă ea nu-'l 
audise, trecu în consciinţa, că trebue se reuşească, 
— preste pragul odăii. 

Fata se ridica încetişor, îşi şterse lacrămile 
si dise: 

„Tu eşti, Baios? Ce mă pândesci aşa? Cum 
ai întrat aici ? Nu-'ţi am oprit . . . . 



„Primejdia nu ţine seamă de astfel de opre
lişti. Ai stat doar' toată diua singură acasă, de 
nu scii, ce grozăvenii s'au întâmplat?" 

„Sciu tot", răspunse Neaira. 
„Şi că noi suntem trădaţi?" 
„Noi? Tu, cu Phintias şi cu vicleana de 

Lysistratâ! Ce me amestecaţi pre mine în toată 
această afacere?" 

„Ce, Neairo! N'ai fost tu oare, care m'a 
mituit mărturie mincinoasă în contra lui Acontios?" 

„Aşa e; dar' asta o scie numai Conon şi 
tu. Conon îşi va trage bine seama, se se mai 
reîntoarcă la Milet, ear' tu — " 

„Ear' eu voiu tace, dacă Neaira totuşi se 
va ţine de cuvânt. Precum vedi, sunt pregătit 
a părăsi Miletul; nu înse singur, ci cu tine. Vreau 
se secer, ce am sămenat. Haide, gată-te şi tu 
de drum, pană nu e prea târdiu! Chiar în oara 
aceasta vom pleca". 

„Eu? Cu tine? Ai înebunit?" 
„Trebue se fugi cu mine, Neairo! Nu te 

las! Ai să te faci soţia mea, şi, pre toţi deii, 
vreau să te alint, se te păzesc ca lumina ochilor 
şi se te ador cum adoară preotul chipul deii or! 
Vină, Neairo! Increde-te în mine! Nu înţelegi tu 
oare, cum me topesc de dorul teu nemărginit? 
Si ce-'ti mai rămâne tie ? Crede-me, Conon se 
va grăbi se descopere complicitatea ta! Trebue 
se fugi şi tu, ca şi mine. Si vreai oare se te 
duci în străini aşa fără sprigin, fără scut?" 

„Eu nu fug", dise Neaira tristă. 
Baios stetea încremenit Apoi dintr'odată 

îi schînteia de sub sprâncenele stufoase un foc 
demonic. El scoase de sub brâu răvaşul cu in-
scripţia şi 'i-o puse cu o mişcare nătăvăloasă 
sub ochi. 

„Citesce!" gemu el răguşit. 
„Ce va să mai dică şi asta?" întrebă Neaira. 
„Citesce!" repetă el. „Această foiţă încă 

înainte de a se face diuă va ajunge la adevărata ei 
adresă, dacă urmezi a nu-'ţi ţine promisiunea şi 
a-'ţi bate şi mai departe joc de mine!" 

Ochii ei trecură preste scrisoarea cea neîn
demânatică. Un suris plin de dispreţ îi juca în 
giurul buzelor. 

„Fă, ce nu poţi lăsa!" dise ea cu răceală. 
„Se scii că o fac!" strigă el aşa de tare, 

încât ea fără se vrea dete doi paşi îndărăt. „O 
fac! Pre tine, care eşti din neam de rînd şi care 
nu te poţi bucura de nici un privilegiu, ca com
plicele tău Conon, pre tine te vor arunca pe ani 
de-a rîndul în temniţă — poate te vor duce 
chiar la perdare, — înţelegi tu, Neairo: la per
dare ! Dar' asta e ce vreau eu! Mai bine cu tine 
în prăpastie, decât ca altul se se desfăteze în iubirea 
ta! încă odată te întreb: vreai se-'mi urmezi 
m i e , Neairo, — sau sbirilor gerusiei?" 

E a îşi strînse faţa în pumni. 

Baios tălmăcind acest gest în sens favorabil, 
continuă: 

„Tot mai ai nădejde, cavei dobândi pre Acon
tios, nebună orbită ? în aula palatului Archontei, 
sub ochii tatălui ei a strîns Acontios pre frumoasa 
Cydipe în braţele sale, şi înainte de ce se vor 
împlini două luni, el va duce pre iubita sa ca 
soţie în serbătoresce împodobita cameră nupţială. 
Ai doară plăcere, se stai la marginea drumului, 
când alaiul nuntaşilor se va duce la casa mirelui, 
şi să-'ţi amesteci şi tu strigătul de bucurie în al 
mulţimei? Deu, n'aşi sci ce alta te-ar pute opri 
aici în pustiul Milet. Sau doar' te amăgeşti cu 
credinţa, că mai târdiu te vei furişa ca prietenă 
în casa celui fericit şi vei ajunge pe căi cotite, 
la ce n'ai putut ajunge pe drumul cel mare ? 
Nu te amăgi! Tu nu scii cât de pasionat, cât de 
nemărginit iubesce Acontios pre Cydipe a sa,, 
cum cu trup şi cu suflet . . . " 

„Destul!" strigă Neaira palidă ca moartea 
„Ai dreptate. N'am ce se mai caut in Milet. 
Voiu merge cu tine, Baios. Comori n'am se iau 
cu mine. Numai mantaua să 'mi-o arunc preste 
umeri, şi apoi haide, să luăm lumea în cap!" 

Ea luă paliul cel larg din cuiu şi 'şi—1 puse 
în spate. Apoi întinse întristată mâna faurului, 
care extasiat şi incapabil de a scoate un cuvânt, 
sorbia cu privirile fiecare din mişcările ei. 

„Sărmane Baios!" dise ea înduioşată. „Dacă 
în adevăr mă iubesci atât de ferbinte, precum 
afirmi, atunci deii să-'ţi ierte fărădelegile, ce ai 
comis, — ţie şi mie! 

Apoi luă lampa şi-'i arătă drumul prin cori
dorul cel strîmt şi scund. înainte de a eşi în 
uliţă, stînse feştila cu degetele. 

„Aşa!" dise ea. „Acuma e, ca-şi-când nici
odată n'ar fi fost aprinsă. încătro se apucăm?" 

„înspre Didymoi. La vr'o douădeci de stadii 
spre sud dă la stânga un potec spre drumul cel 
mare, care preste Euromos duce la Mylasa şi la 
Halicarnas". 

„La Mylasa", repetă Neaira. 
In aduncă tăcere treceau prin cele strade, 

în care cu toată agitaţiunea dilei, nu întâlniră 
suflet de om. După dece minute ajunseră la 
gaturile părţii vestice a oraşului, în capul dru
mului dela Didymoi. Era acelaşi loc, unde odi
nioară Baios atacase în furia sa geloasă pre 
Acontios, care trecea pe acolo fără să se gân
dească la aşa ceva. 

Marea era liniştită. Cerul cel vînăt închis 
îşi întindea în splendoare maiestoasă bolta pre
sărată cu stele sclipitoare preste apele din adune 
şi preste ţermii, care se perdeau în zare. 

„Din aceste unde limpedi a eşit ea", dise 
Neaira păşind drept spre marginea zidului, „Afro
dita, atotputernica, care te umple de nespusă fe
ricire, dar' şi de nemărginită miserie. Sinul mării 



este locaşul ei; cine acolo îşi caută scăpare, află 
odichnă la pieptul deiţei, chiar şi dacă ea 'i-a 
denegat protecţia sa, precând era între cei vii. 
Afrodită, stăpânitoare a cerului şi a pământului, 
greu am păcătuit, când am voit să ajung prin 
silă, la ce numai prin graţia ta poţi ajunge; când 
cu ură răsbunătoare am persecutat pre acela, 
pre care din inimă 'l-am iubit, — atât de fer-
binte, atât de nemărginit, cum n'a mai iubit 
cândva inimă de fată! Eată-mă, nu lăsa sufletul 
meu să umble pribeag, când sărmanului, înfrân
tului trup îi vor lipsi cuvioasele cuvenite funeralii!" 

„Ce 'ţi-e, Neairo?" întrebă Baios, care stând 
vr'o doi paşi mai la o parte, nu înţelegea bine 
cuvintele ce ea şoptia. 

Paşi grei, răsunători să audiră dinspre gatul 
dela mal. In lumina palidă a stelelor luciau coi
furi şi arme. Erau argaţii gerusiei, care de mai 

. demult se luaseră pe urma criminalului, ce voia să 
scape prin fugă, şi în locuinţa Neairei aflaseră indicii 
mai sigure asupra direcţiunii, în care el apucase. 

„Neairo!" strigă Baios îngrozit. „Suntem 
perduţi, dacă mai întârdiem o secundă". 

Ea însă nu-'l mai audia. Se smânci din 
mâna lui şi s'aruncâ de pe creasta zidului în 
mare. Apa se isbi de câteva-ori mai cu putere 
de petrile cioplite ale gatului. Un vîrtej încreţi 
puţin suprafaţa apei, apoi se întinseră cercuri 
din ce în ce tot mai mari şi mai slabe de giur 
împregiur şi în urmă rămase earăşi totul lin şi 
liniştit ca şi mai nainte. 

Baios, care încremenise locului, fu într'aceea 
ajuns de ostaşii gerusiei. El nu făcu nici o re-
sistenţă. Această cumplită întâmplare îl parali-
sase cu desăvîrşire. Pentru el nu mai era acum 
pe această lume nimic de importanţă, nimic ce 
ar pute să-'l îngrozască. Cu capul plecat porni 
pe drumul perdării. 

In dimineaţa următoare ordinea era resta-
bilită pretutindeni în Milet. Charidemos, care 
multele greşeli ale stăpânirii sale le expiase şi 
le şterse din memoria contrarilor sei prin învă
păiata sa iubire de patrie şi prin vitejia, cu care 
se apărase, apucase de nou în mâni frânele gu
vernului, fără însă a uita cele-ce datoria partidei 
din oposiţie. Prima sa disposiţiune de reorgani-
sare internă fu, că întregi gerusia prin un număr 
de bărbaţi, luaţi din rîndurile acelora, care erau 
aderenţi ai ideilor progresiste ale nobilului Oloros. 
Pre acesta însuşi 'şi-'l alese Charidemos ca ajutor 
personal şi sfătuitor, dându-'i pentru viitor din 
propriul indemn influenţă importantă în toate 
afacerile de guvernament ale Archontatului. Cu 
privire la afacerile externe prima faptă a guver-
mului a fost încheierea unei alianţe ofensive şi 
difensive cu Icaria şi delăturarea pedecilor înve
chite, care pană acum fuseră puse în calea liberei 
comunicaţiuni între această insulă şi între teri
toriul Miletului. 

Melanip, căruia gerusia fără amînare îi oferi 
earăşi dignitatea de preot al Afroditei, refusâ 
primirea. Experienţa, — aşa dise el, — '1-a făcut 
să înţeleagă pe deplin, că vederile lui asupra 
adevăratei fiinţe a deiţei prea să depărtează de 
vederile şi conceptele poporului credincios. E l 
voiesce să se mulţumească cu conscienţa, că cu 
toate imputările ce 'i-s'ar pute face, el a adus 
deiţei jertfa cea mai plăcută, ce 'i-o poate oferi 
un preot: împreunarea duor inimi iubitoare, pre 
care vrăşmăşia sorţii a căutat să-'i despartă 
prin pedeci nenumărate. Un serviţiu numai vo
iesce să-'l mai facă sanctuarului deiţei: adecă se 
roage pre senatul milesian, să îngăduie ca statua 
Afroditei, răpită de piraţi şi dusă cu sine când 
cu fuga lor la Lemnos, să fie înlocuită prin alta, 
făcută de mâna acelui artist, care înaintea tuturor 
măiestrilor elini este chiemat spre aceasta: adecă: 
de mâna lui Acontios. El, Melanip, scie, că 
deiţa, reptesentată de Acontios, va ave o în-
făţoşare, care va vorbi inimilor în o limbă mai 
plăcută şi mai cerească, decum o fac cap d'ope-
rele renumiţilor artişti atenieni. Chezăşie pentru 
aceasta îi este statua încântătoare, pre care ar
tistul o a plăsmuit pentru domnitorul din Icaria.. . . 

Conon, primind scire, că toate planurile sale 
s'au descoperit, fugi în Paphlagonia, la Priene. 
Numai după mulţi ani generositatea lui Acontios 
îi exoperâ permisiunea de reîntoarcere în patrie. 

Pe la mijlocul lunei nouă însă resunau stra
dele Miletului de sunetele himeneului, care se 
cânta în onoarea căsătoriei tinărului sculptor cu 
fiica lui Charidemos. Oraşul cel mare şi împoporat, 
împodobit cu nenumărate ghirlande de flori, părea 
ca o singură sală festivă. Fericirea şi îndestularea 
străluciau din feţele tuturor, şi pană târdiu noaptea 
ardeau pe agora şi de a lungul imensei Strade 
a Portului masalalele aprinse. O musică cerească 
învăluia cu acoardele sala talantul, unde cea mai 
frumoasă mireasă din Milet se desvăli în faţa 
iubitului ei, — Cydipe, chipul pământesc al 
Afroditei nemuritoare. 

O g l i n d a . 
De Catulle Mendes. — T r a d . din franţozesce d e S y l v i a B a r c i a n u . 

I. 
A fost odată o împărăţie, în care nu se 

găsia nici urmă de oglindă. Toate oglindile: cele 
de părete, cele de mână şi cele ce să poartă la 
brâu, au fost sparte şi făcute mii de fărîme, la 
ordinul împărătesei; dacă s'ar fi descoperit chiar 
şi numai un ochiu de oglindă spartă, fie în lo
cuinţa ori-cui, el ar fi causat fără doar' şi poate 
moartea locuitorilor, prin torture oribile. Cât 
pentru motivul acestui capriciu bizar, aveţi puţină 
răbdare, căci vreau să vi-'l spun îndată. 
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Urîtă, încât monştrii cei mai monstruoşi ar 
fi apărut încântători alăturea cu dinsa, împără
teasa nu voia, ca, eşind prin oraş,se-'şi vadă imagina, 
şi sciindu-se urîtă foc, simţta o mângăere deosebită, 
cugetând că cel puţin nici celelalte nu se puteau 
vede cât de frumoase sunt. 

Vă puteţi închipui, că nici fetele, nici ne
vestele tinere din această teară nu erau deloc 

> 

încântate. De ce treabă e, se ai ochii cei mai 
frumoşi din lume, o gură rumenă ca o fragă, şi 
se-'ţi pui fiori în per, când nu poţi se-'ţi vedi 
nici frisura, nici gura, nici ochii? Ear' dacă ar 
fi vrut cineva se se oglindească în vr'un rîu sau 
în vr'un lac, n'avea decât se-'şi iee gândul; toate 
rîuletele si toate bălţile erau ascunse sub scân-
duri bine încheiate unele de altele; apa se scoţia 
din nisce funtâni atât de adunci, încât nu era 
putinţă se-'i vedi suprafaţa lucie, şi nu în doniţe 
în care ar fi fost spaţiu destul pentru reflex, ci 
în postăvioare întinse de tot. 

Desperarea era atât de mare, încât nici nu 
se poate închipui, mai ales la fiinţele cochete, 
care nu erau mai rare aci, ca în alte teri; ear' 
împărăteasa, deu, nu-'şi făcea din aceasta nici cea 
mai mică supărare, din contră era foarte mulţu
mită, că supusele ei simţiau tot atâta neplăcere 
din pricina că nu se puteau cunoasce pe sine, 
cât năcaz ar fi avut ea, dacă s'ar fi vădut în 
oglindă. 

II. 
A 

In una din mahalalele oraşului, locuia cu 
toate aceste o fată cu numele Iacinta, care era 
cevaşi mai puţin supărată ca celelalte, din causa 
unui amant, ce avea. Cineva, care găsesce, că 
eşti frumoasă, şi nu se obosesce a 'ţi-o spune 
fără încetare, acela poate ţine locul oglindei. 

•— Ce? Intr'adevăr ? — întreba ea, — coloarea 
ochilor mei nu e neplăcută? 

— Ei lucesc ca viorelele udate de roua 
dimineţei. 

— Şi oare peliţa feţei nu-'mi este neagră? 
— Te asigur, că fruntea îţi este mai curată 

decât zăpada cea proaspătă, ear' obrazii îţi sunt 
ca roşele cele palide şi totuşi atinse de o fra
gedă roşaţă. 

—• Şi ce să cred oare despre buzele mele? 
— Că sunt asemenea unei smeure coapte. 
— Şi dinţii mei, te rog, te rog? 
— Ca grăunţele de orez, tot atât de mărunte 

ca şi ei, nu sunt nici pe departe aşa de albe. 
— Dar' încât privesce urechile mele, n'am 

causă de a fi neliniştită? 
— Da, de cumva este neliniştitor, a avea 

printre părul uşor încârligat doue scoici mititele, 
întocmai ca nisce garofiţe de curând îmbobocite. 

Astfel îşi petreceau ei, ea încântată, şi el 
fermecat, căci nu dicea un singur cuvânt, care 
să nu fi fost curatul adevăr; ceea-ce ea avea 

plăcerea să audă lăudându-se, el avea fericirea 
să vadă cu ochii. Şi aşa pe încetul amorul lor împru
mutat devenia din oară în oară tot mai în
focat. 

In diua, când el o întrebă, dacă consimte 
a-'l lua de bărbat, ea se înroşi, fără indoeală, nu 
de spaimă; oamenii care, vădend surisul ei, 'l-ar 
fi luat drept semn, că ea ar umbla cu gândul 
să dică b a , s'ar fi înşelat grozav. 

Nefericirea însă a voit, ca scirea despre această 
însoţire să pătrundă pană la urechile răutăcioasei 
împărătese, a cărei unică bucurie era, de a 
strica pe a altora; şi Iacinta îi era cea mai nesufe
rită, fiindcă ea era cea mai frumoasă dintre toate. 

III. 

într'o di, scurt timp înainte de nuntă, precând 
se plimbă prin grădină, o femeie bătrână se 
apropia de dînsa, cerând ceva de milă, apoi 
deodată, se trase îndărăt ţipând ca cineva, care 
a călcat pe un şerpe. 

— Ah! Dumnedeule! Ce-'mi vădură ochii? 
— Ce-'ţi este, draga mea, şi ce ai vădut? 

Vorbesce! 
— Cel mai urît lucru de pe faţa pământului! 
— La toată întâmplarea nu voiu fi eu acel 

lucru, — dise Iacinta, zimbind. 
— Durere da, sărmană copilă! E mult timp 

decând sunt eu pe lume, dar' încă nici-odată nu 
am întâlnit o fiinţă atât de îngrozitoare precum 
eşti dta. 

— Eu sunt urîtă, eu ? 
— De o sută de ori mai urîtă, decât să se 

poată spune. 
— Ce fel! Ochii mei? . . . . 
— Sunt de coloarea prafului, dar' asta n'ar 

fi nimic, dacă nu ai si chiori în modul cel mai 
neplăcut. 

— Peliţa mea . . . 
— S'ar crede, că te-ai uns cu cărbune pisat 

pe frunte şi pe obraz. 
— Dinţii mei . . . . 
— Dacă nisce dinţi ca nisce lopeţi şi gal

beni se pot numi frumoşi, atunci eu nu cunosc 
alţii mai delicioşi ca ai d-tale. 

— Ah! dar' cel puţin urechile mele . . . . 
Oh! ele se văd atât de mari, atât de roşii 

şi atât de păroase, pe sub cele şuviţe de păr 
aspru ca fuiorul nepeptenat, încât nici nu poţi 
se le privesci fără desgust. 

Eu încă nu sunt dintre cele frumoase, dar' 
îmi închipui că aşi muri de ruşine, dacă ale mele 
ar fi în felul alor d-tale. 

Dicând aceste, baba, fără îndoială o vrăji
toare răutăcioasă, prietenă cu răutăcioasa împă
răteasă, — o luă la fugă isbucnind în un hohot 
de rîs, în vreme-ce Iacinta, înecată în lacrămi, 
cădii leşinată pe o bancă între doi meri. 



Pentru a-'i scoate din cap astfel de gânduri, 
el credu că va fi bine se adune lume multă 
împregiurul ei; fiecare bărbat mărturisia, că 
Iacinta este o adevărată desfătare pentru ochii 
ori-şi-cui; tot asta o mai afirmară şi câteva 
dintre femei, însă într'un ton mai aşa, nici prea 
prea, nici foarte foarte. 

Toate aceste însă erau vorbe în vânt, căci 
sărmana copilă nu se putea desface de credinţa, 
că ea este un obiect de spaimă; „voi cu toţii 
v'aţi înţeles pentru-ca să mă ameţiţi cu vorba!" 
şi precând logodnicul ei îi da zor, ca să hotă
rască cu toate aceste diua nunţii lor, ea răspundea ! 
„Eu femeia ta! Nici-odată! îmi eşti cu mult prea 

Museele Curţii ii 
scump, încât să-'ţi ofer un lucru atât de înspăi
mântător, precum sunt eu". 

Vă puteţi închipui desperarea bietului tinăr, 
care o iubia cu atâta sinceritate. El se arunca 
în genunchi înaintea ei, se ruga, o conjură chiar, 
ea însă avea pentru el totdeauna acelaşi răspuns: 
„Sunt cu mult prea urîtă, pentru de amămărita„. 
Ce era de făcut? singurul mijloc, pentru a face 
pe acea bătrână de minciună, şi pentru a dovedi 
Iacintei adevărul, ar fi fost: de a-'i pune sub ochi 
o oglindă. Dar' oglindă, în toată împărăţia nu 
se putea găsi şi groaza ce inspirase împărăteasa 
era atât de mare, încât pentru lumea asta nici 
un meşter nu ar fi cutezat să s'apuce să facă 

mperiale din Viena. 
vr'una. „Ei bine, mă voiu duce la curtea împă
rătească!" dise în fine logodnicul, „ori-cât de crudă 
ar fi stăpâna noastră, ea totuşi nu va putea ră
mâne nemişcată, vădând lacrămile mele si fru-
museţa Iacintei; ea va retrage, fie numai pe 
câteva oare, acel ordin barbar, dela care vine 
tot răul". A costat multă osteneală, pănă-ce 
tinăra fată fii înduplecată să meargă la palat; ea nu 
voia să se arete fiind atât de urîtă; si în sfîrsit 
ce alt folos ar fi putut să-'i aducă oglinda, decât 
să o convingă şi mai mult despre ireparabila ei 
nenorocire. Cu toate aceste, în cele din urmă, 
se hotărî să meargă, vădând pe amicul ei în 
lacrămi. 

Nimic pe lume nu fu în stare să-'i aline pro
funda ei mâhnire : „ Sunt urîtă! Sunt urîtă!" îşi 
dicea neîntrerupt. 

Inzadar logodnicul ei se silia prin cele mai 
solemne jurăminte, se o abată dela această idee. 
„Lasă-me! tu minţi din milă pentru mine. Acum 
înţeleg totul „. 

„ Nu este amor ce simţi tu pentru mine, este 
numai milă!„ 

„Cerşitoarea aceea nu avea nici un interes 
se mă înşele, ce scop ar fi putut ea se aibă? 
Este prea adevărat: sunt urîtă. Eu numai nu ' 
înţeleg cum nu 'ţi-se face rău uitându-te la mine". | 



Museele Curţii imperiale din Viena. 
(Cu ilustraţiune.) 

Preste câteva dile se va face inaugurarea festivă a 
museelor curţii imperiale din Viena şi prin aceasta se 
vor deschide pentru visitarea publicului doritor de in
struire şi de distracţie folositoare. Aşedate pe bulevardul 
cel mare al Vienei, care sub numirea de R i n g prin 
promenădile sale cele largi şi prin zidirile sale pompoase 
constitue o podoabă unică a capitalei imperiului, precum 
nu o are vr'o altă capitală europeană, ele, impreună 
cu casa parlamentului, cu casa oraşului, cu universitatea 
şi cu partea cea nouă a Curţii imperiale, se potrivesce 
de minune între aceste zidiri monumentale şi compun 
împreună cu ele o adevărată cunună de nestimate archi-
tectonice. Cele doue musee, cel pentru istoria naturală 
şi cel pentru arte, construite după acelaşi plan, fac prin 
dimensiunile lor, prin stilul lor, prin repeţirea chiar a 
poporaţiunilor şi a decoraţiunii un efect imposant. Legă
tura între ele se face prin pomposul monument al îm
părătesei Măria Teresia. Amendoue museele, zidite 'după 
planurile architecţilor G. Semper şi C. de Hasenauer, au 
forma unui pătrat, cu un risaliit la mijloc, încoronat de 
o cupolă cu patru turnuleţe de giur impregiur, şi cu 
patru risalite la cornuri Simetria aceasta orizontală se 
repetă şi în direcţia verticală. încăperile din suteran au 
firide mici, aproape cuadratice şi tot aşa etagiul al 
doilea; între, aceste două rînduri de fereşti mici se în
tind şirurile de feresri uriaşe, de 3̂  metri de largi, ale 
parterului şi ale etagiului prim. în partea mijlocie a 
edificiului, pe a cărui boltă Se află, la museul istorico-
natural statua lui Apollon, la cel pentru arte a Minervei, 
se află vestibulul acoperit de o boltă spaţioasă şi scările 
cele largi şi comode. Faţada e împodobită cu figuri, cu 
reliefuri şi cu ornamente architectonice, executate de cei 
mai renumiţi artişti âustriaci. • în vestibul întră lumina 
prin o fereastră; circulară din vîrful boltii puţin teşite, şi 
pe treptele din dreapta ne urcăm în cele 19 săli ale 
parterului înalt în care sunt distribuite colecţiunile istorico-
naturale mineralogice, ear' în cele 19 săli din etagiul 
prim sunt colecţiunile zoologice. Păreţii sălilor şi ale 
scărilor sunt împodobiţi cu cadre, representând în mod 
alegoric diferite specialităţi din istoria naturală, şi cu 
busturi şi statue de ale naturaliştilor celebri. în etagiul 
al doilea se află colecţia botanică şi sălile de lucru pentru 
funcţionarii casei, în suteran se află locuinţele funcţio
narilor, ale personalului de serviciu şi lucrătoriile. — 
Museul pentru sciinţele naturale e deschis mai de mult 
visitării publicului, inaugurarea celui pentru arte se va 
face în dilele aceste. Mii de privitori se imbuldesc prin 
sălile aceste mari, care cuprind în sine comorile bogate 
ale colecţiunilor imperiale şi nu numai se instruează 
privind obiectele colecţiunilor, ci se şi delectează la 
frumsetile artistice ale edificiului. 

Bètrânul lingurar. 
..(Cu ilustraţiune.) 

De un timp încoace neamul ţigănesc a început să 
devie tot mai mult obiect al interesului public, nu numai 
ca représentant al artei musicale călătoare, ci mai ales 
decând persoane din sferele cele mai înalte au început 
să se ocupe de limba şi de literatura lor. Moşneagul 
lingurar, pre care-'l représenta ilustraţia noastră, este un 
tip de bătrân şi ţigan; probabil, că el nimic nu scie de 
interesul ce neamul său pribeag îl inspiră chiar unui 
Archiduce austriac, dar' pentru aceea el nu mai puţin 
interesant rămâne pentru privitorul, care se interesează de 
curiosităţi etnografice şi de înfăţoşări pitoresci. 

— Dar asta ce o mai fi? — dise înrăită îm
părăteasa. 

Cine sunt oamenii aceştia şi ce vor cu mine ? 
— Prea înălţată împărăteasă, ai înainte'ţi pre 

cel mai nefericit amant, care există pe suprafaţa 
pământului. 

— Eată în adevăr un minunat pretext, de 
a-'mi turbura liniştea! 

— Nu fi fară de milă. 
— Ei bine! dar' ce mă privesc pre mine năca

zurile voastre amoroase? 
— Dacă ai voi se concedi. ca o oglindă. . . 
A 

împărăteasa se sculase în picioare tremurând 
toată de manie. 

— A cutezat cineva se vorbească despre 
oglindi, -— dise ea scrîşnind din dinţi. 

— Pentru D-deu, nu te supăra, înălţată 
împărăteasă! ci fii milostivă şi ascultă ce vreau 
să-'ţi spun. Această tinără fată, pre care o vedi 
înainte-'ţi, atât de fragedă şi atât de frumuşică, 
a cădut victimă celei mai stranii închipuiri, ea 
crede că este urîtă . . . . 

— Ei bine! — dise împărăteasa, cu un rîs 
sălbatic,— ea are dreptate! îmi pare că în vieaţă 
n'am vădut încă obiect mai înspăimântător. 

La aceste vorbe Iacinta rămase mai moartă 
de supărare. Acum nu mai încăpea nici o îndo-
eală,' atât împărăteasa cât şi cerşitoarea erau de 
acord asupra urîciunii ei. încetişor îşi plecă ochii 
şi cădu pe treptele tronului leşinată, jumătate 
moartă. Amantul ei însă, nu se arătă deloc îm
păcat cu judecata crudă a împărătesei, ci strigă 
în gura mare, că împărăteasa e o nebună, de 
cumva nu are vr'o causă, de a minţi în felul 
acesta. Nu mai putu adăuga nici un cuvânt mai 
mult! străjile îl apucaseră de piept şi-'l ţineau 
strîns; şi la un semn al împărătesei, înainta cineva 
care să vedea a fi călăul; el stătea totdeauna 
în apropierea tronului, fiindcă în tot momentul 
putea să fie trebuinţă de el. 

— Fă-'ţi datoria, — dise împărăteasa, ară
tând pe acela, care o insultase. 

Călăul ridică în cea mai mare linişte o spadă 
lată, în vreme ce Iacinta ne mai sciind de capul 
ei, pipăind prin aer cu manile, deschise ochii cu 
privire abătută . . 

Atunci două ţipete se audiră deodată, cu 
totul diferite unul de altul; un ţipet de bucurie, 
căci în oţălul poleit şi luciu Iacinta se vedu, atât 
de nespus de frumoasă! Şi un ţipet de groază, 
un răcnet, căci urîta şi răutăcioasa împărăteasă 
îşi da sufletul, cuprinsă de ruşine şi de manie, 
când îşi vădu chipul în oglindă neaşteptată. 



Literatură si seiintă. 
— Istoria universală pentru clasele secundare, de 

V a s i l i e G o l d i ş , profesor. Volumul I., evul vechiu, 
cu mai multe ilustraţiuni, tocmai a apărut în editura 
Librăriei N. I. Ciurcu din Braşov. Preţul 1 fi. — Zelosul 
profesor dela gimnasiul român din Braşov, V. Goldiş, 
care împreună cu colegii sei mai tineri desvoaltă o lău
dabilă activitate şi pe terenul literaturii şcolare, publicase 
în anii trecuţi un manual de „Istoria patriei", prelucrat 
după manualul lui M a n g o 1 d , unul din cele mai bune 
din această specialitate din literatura şcolară ungară. 
Acum ne dă o continuare a lucrării sale în manualul 
menit pentru învăţarea istoriei universale şi promite a 
continua activitatea pe acest teren, dacă lucrarea sa de 
pană acum va afla 

spriginul trebuin
cios. Precând însă în 
manualul de „Isto
ria patriei" s'a ţinut 
mai mult de origi
nalul lui Mangold, 
în manualul de Is

toria universală, 
după-cum ne spune 
în precuvântare, au
torul a acceptat nu

mai împărţirea şi 
adaptarea ei pentru 
usul şcoalelor secun
dare, ear' nexul lo
gic intre diferitele 

perioade şi legarea 
prin zale firesci a 
întâmplărilor, care 
denotă un pas nou 
în desvoltarea isto
rică, s'a nisuit a le 
stabili însuşi Pur-
cedând dela idea 

fără îndoiaiă nime
rită şi acceptată adi 
că: „istoria având 
a primi metodul şti

inţelor naturale şi 
devenind însăşi un 
ram al acestor şti
inţe" are să ne ducă: 
„a înţelege căuşele 
unei stări date în is

toria omenimii şi 
din înţelegerea aces

tor cause cunos
când conţinutul 

esenţial al acestei 
stări, se poţi deter
mina între anumite împregiurări întâmplările", autorul nu dă 
importanţă „grămădirii de ani şi date fără nici o importanţă 
pentru mersul general al desvoltării omeneşti, ci „analisării 
caracterelor, care au influenţat asupra timpului lor şi deter
minării căuşelor şi efectelor unei stări istorice". Şi aşa dînsul 
a satisfăcut nu numai postulatului sciinţei istorice, ci şi postu
latului pedagogiei, care numai pe astă cale poate ajunge să 
facă din istorie, ceea-ce trebue să fie, un obiect de învăţă
mânt educativ. Expunerea faptelor istorice se face pe 
scurt, scoţându-se totdeauna la iveală ce este esenţial şi 
arătându-se preste tot locul căuşele şi efectele faptului 
istoric povestit şi legătura cu alte fapte şi alţi factori 
politici, sociali şi naturali. Limbii s'a dat o deosebită 
îngrijire. Ilustraţiunile intercalate în text sunt un nimerit 
adaus întru spriginirea principiului „intuiţiunii", de care 
nici istoria nu se poate lipsi. Tiparul e frumos. Dacă 

am dori ceva în această direcţiune ar fi, ca în partea 
privitoare la istoria Romanilor se se fi intercalat şi vr'o 
ilustraţie despre edificii monumentale caracteristice romane: 
forul roman, modelul unei corăbii, de care s'au folosit ei 
la prima lor isbândă năvală în primul răsboiu punic ş. a., ear' 
tiparul, de altcum frumos, să fie mai mare din causa de 
higiena a ochilor. Credem, şi dorim, ca cuprinsul cărţii 
să-'i câştige aderenţa, care o merită şi consideraţia din 
partea bărbaţilor de şcoală. 

Teatru, musieă şi arte preste tot. 
— Liturgia Sfanţului Ioan Cnsostom, compusă dup ă 

melodiile bisericeşti din B ă n a t , pentru cor de bărbat/, 
de A n t o n i e S e -
q u e n s, profesor 

de musică şi diri-
gentul corului din 
Caransebeş, a apă
rut în editura „So
cietăţii române de 
cântări şi musică din 
Caransebeş". Cre

dem că lucrarea 
aceasta, dice „Foaia 

Diecesană" va fi 
binevenită corurilor 
noastre bisericeşti 
cu atât mai vîrtos 
că, nu avem prea 

mare alegere în 
materii de felul 

acesta; ear' o litur-
gie complectă, în
tocmită după melo
diile bisericesci din 
Bănat, a lipsit pană 

astădi cu desăvîr-
şire. Observăm, că 

„ Liturgia din Ca
ransebeş" , presen-
tată în opul de faţă, 
e compusă dinadins 
în stil uşor, încât 

fiecare coi o poate 
executa cu înlesnire. 
Tiparul elegant e 

executat de stabili
mentul tipografic al 

lui Oscar Brand-
stetter în Lipsea. 

Liturgia să poate 
comanda la autorul 
Antonie Sequens, 

profesor de musică 
la institutul teologic-pedagogic din Caransebeş cu preţul 
de 2 fl. 50 cr. v. a. 

E c o n o m i c . 
— întrunire agricolă. Comitetul „Reuniunii române 

de agricultură din comitatul Sibiiului" a ţinut Luni în 16/28 
1. c. o întrunire agricolă în comuna S a c a d a t e , care po
sede în valea Oltului un hotar foarte extins şi cultivă cu pre-
dilecţiune grâul. Scopul întrunirii a fost mai ales să arete avan-
tagiile semănatului cu maşina, faţă cu semănatul cu mâna. 
Presidentul reuniunii dl, E u g e n B r o t e , a demonstat o 
maşină de semănat, sistemul Garett, pusă la disposiţie de 
dl. J i c k e 1 i, comerciant de fer în Sibiiu şi représentant al 
renumitei firme engleze de maşini Clayton et Schutleworth. 
Un loc aproape de un juger şi jumătate de mare, pre-

Bëtrânul lingurar. 



gătit mai nainte a fost semănat cu această maşină, do
vedind aievea celor presenţi, p e n t r u a c u m cruţarea cea 
însemnată, care se face în sămânţă, ear' mai târdfu după-ce 
va răsări holda, şi desvoltarea mai cu îmbelşugare a 
plantelor sămenate cu maşina în depărtarea, care ie priesce 
mai mult, decât desimea prea mare, care resultă mai 
totdeauna din sămănatul cu mâna. Maşina de sub între
bare fiind de o construcţiune mai uşoară, inse totuşi 
trainică şi mult mai ieftină la preţ, decât maşinile mari 
obicinuite pană acum, se recomandă prin aceste însuşiri 
ale ei, mai ales şi pentru proprietarii mai mici. 

Cronica septemâiiii. 

— Maiestatea Sa în Bohemia. în Fraga, capitala 
Bohemiei, s'a deschis în vara anului acestuia o exposiţie, 
menită a da o icoană despre progresul Bohemiei, realisat 
pe terenul industrial, comercial, al artelor şi al culturii 
preste tot. încă de acum un an, când s'au început lu
crările pregătitoare pentru exposiţie, se vorbia, că expo-
siţia aceasta va da prileg'u şi pentru o apropiere mai 
mare între Cehii şi Germanii din Bohemia, pe basa tran-
sacţiunilor de împăcare puse la cale de guvernul contelui 
Taaffe. în această stare de lucruri promiseră şi Germanii 
bohemi participarea la exposiţie şi Maiestatea Sa primi 
protectoratul exposiţiei. Mai în urmă inse Cehii bătrâni, 
care intraseră la învoiala cu guvernul Taaffe în privinţa 
satisfacerii dorinţelor lor naţionale şi politice, fuseră îm
pinşi la o parte de Cehii tineri, ale căror pretensiuni 
mergeau cu mult mai departe faţă de elementul german. 
Transacţiunile de împăcare s'au întrerupt şi Germanii 
'şi-au retras învoirea lor de a participa la exposiţie. 
Exposiţia făcându-se cu toate aceste şi având acum un 
caracter exclusiv cehic-naţional cercetarea ei prin Maie
statea Sa deveni problematică. Nesiguranţa în privinţa 
aceasta a fost cu desăvîrşire delăturată prin chiar faptul, 
că Maiestatea Sa s'a dus la 27 Septemvrie n. la Praga 
şi a visitat şi exposiţia. Primirea ce 'i-s'a făcut decătră 
poporaţiunea de amândouă naţionalităţile a fost foarte 
însufleţită. La alocuţiunea mareşalului terii, principele 
L o b k o w i t z , Maiestatea Sa în răspunsul dat în limba 
germană şi bohemă, mulţumind pentru „primirea nespus 
de cordială" 'şi-a exprimat totodată aşteptarea că: „silin
ţele neîntrerupte de a ajunge la pacea internă, într'o 
formă necesară pentru binele iubitului Meu regat Boemia 
şi pentru binele imperiului vor întimpina conlucrarea des-
interesată şi cu abnegaţiune a tuturor bărbaţilor". Faptul 

că dela Praga Maiestatea Sa s'a dus la R e i c h e n b e r g , 
centrul poporaţiunii germane din Bohemia, dovedesce că 
Monarchul pe amândouă naţionalităţile Bohemiei le întim
pina cu egală graţie şi bunăvoinţă şi că voesce să vadâ 
continuată şi scoasă la un bun capăt încercarea de împă
care a lor, făcută tot la îndemnul Seu. Urmarea proba
bilă va fi, că contele T a a f f e, va căuta se reînceapă 
transacţiunile întrerupte prin ajungerea deasupra a parti
dului Cehilor tineri. — Visita făcută de mai mulţi 
Maghiari din Budapesta exposiţiei din Agram, a decurs 
fără a da prilegiu la demonstraţiuni ale Croaţilor în contra 
Maghiarilor. Dar' chiar şi organele de publicitate ma
ghiare constată, că primirea ce li-s'a făcut Maghiarilor a 
fost cât se poate de rece şi s'a ţinut în marginile urba
nităţii ce o datoresce primitorul de oaspeţi oaspeţilor 
sei. — Asupra atitudinei României faţă cu tripla alianţă, 
„Kreuzzeitung" dice, că tripla alianţă neapărat trebue să 
se înţeleagă lămurit cu România, dacă poate şi vrea să-'i 
garanteze intregitatea teritorului, în cas când Rusia ar 
ameninţa-o, căci altcum România ar pute fi împinsă se 
închee alianţă cu Rusia, care astfel, în legătură cu Serbii 
ar cuprinde monarchia austro-ungară şi dela Sud. Şi în 
urmă arată asupra posiţiei asuprite ce li-s'a creat Româ
nilor din Ungaria şi Transilvania prin sistemul de gu
vernare de adi, posiţie care ar face cu neputinţă o con
solidare a raporturilor de stat la Dunărea-de-jos. — Cu 
ocasiunea desvălirii statuei generalului francez F a i d h e r b e 
la Bapeaume, ministrul de externe francez R i b o t , a 
ţinut un discurs important asupra stării politicei actuale a 
Franciei. Relevând simpatiile arătate Franciei la Kron-
stadt din partea Ruşilor, în Danemarca, în Svedia şi Nor
vegia şi la Portsmonth din partea Englezilor, a accentuat, 
că politica franceză pană acum este cu mult prea favo
rabilă, decât să o abandoneze în diua când valoarea ei 
o recunoasce toată lumea, când ţeara începe a-'i culege 
roadele. Pe de altă parte cancelarul german C a p r i v i, 
cu ocasiunea iubileului regimentului 78 de infanterie din 
Osnabriick în vorbirea sa, care s'a întins şi asupra 
situaţiei actuale politice, a accentuat că, „nimenea dintre 
regenţi nu are dorinţa de a conturba pacea şi de a 
provoca răsboiul" şi că nici apropierea statelor din 
timpul mai nou nu dă motiv de temeri. Astfel se 
recunoasce pretutindenea, că atât din partea lui R i b o t 
cât şi din partea lui C a p r i v i se manifestă tendenţa de 
a linişti opinia publică. Această tendenţă să accentuează 
şi mai mult prin împregiurarea, că guvernul german a 
sistat disposiţiile sale anterioare în privinţa paşapoartelor 
de rigoare pentru călătorii, ce trec din Francia în Alsaţia-
Lorena, ceea-ce a causat în Francia multă satisfacere. 

Cu 1-a Octomvrie v. 1891 
se începe 

Abonament nou 

„ F O A I A I L I I S T E A T A". 
Abonamentele se fac cu multă înlesnire atât în monarchie, cât şi în România prin mandate poştale 

fPosta-utalvdny — Post-Anweisung), 
Se recomandă abonarea timpurie pentru regulata expediţie a foii. 
Domnii abonenţi sunt rugaţi a ne comunica eventual prelungă localitatea unde se află şi posta ultimă; 

ear' domnii abonaţi vechi spre uşorare pot lipi pe mandatul postai adresa tipărită dela fâşiile, în care li-s'a trimis 
foaia pană acuma. 

Administraţiunea „Foniei Ilustrate". 
ţĵ £"* Exemplare compleete dela începutul anului se mai pot căpeta la administraţiune. "3̂ 0 
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